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从民俗文化传播看中俄高校合作研学的内容设计
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摘      要  ：  �本文围绕黑龙江民俗文化在中俄高校研学活动中的传播展开探讨，结合高低语境文化理论、文化接受理论与教育传播

融合理论，分析当前传播过程中的优势与挑战。研究指出，尽管已有一定传播成效，但在内容碎片化、翻译失真与价

值引导不足等方面仍存在问题。为提升传播效果，需加强内容系统构建、提高语言转换质量，并深化文化价值传递，

以推动中俄青年更深层次的文化理解与交流。
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Abstract  :  � This article explores the dissemination of Heilongjiang folk culture in Sino Russian university research 

activities, combining high and low context cultural theory, cultural acceptance theory, and educational 

communication integration theory to analyze the advantages and challenges in the current dissemination 

process. Research has pointed out that although there have been some dissemination effects, there are 

still problems in terms of content fragmentation, translation distortion, and insufficient value guidance. To 

enhance the dissemination effect, it is necessary to strengthen the construction of content systems, improve 

the quality of language conversion, and deepen the transmission of cultural values, in order to promote 

deeper cultural understanding and exchange between Chinese and Russian youth.
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引言

在全球化背景与“一带一路”倡议推动下，中俄高校间的教育与文化交流日益频繁，研学活动作为融合教育与文化体验的新型模

式，正成为两国高校合作的重要形式。它不仅是知识传授的载体，更是促进文化理解与民心相通的桥梁。黑龙江作为中俄边境的重要省

份，拥有丰富多样的民俗文化资源，如赫哲族鱼皮衣、满族剪纸、东北二人转等，兼具地域性与文化代表性。将这些元素融入研学活

动，不仅有助于传播中国传统文化，也有利于提升外国学生的文化认同感。然而在实际操作中，民俗文化往往以“表演化”“点缀式”

的方式呈现，缺乏系统设计与深度引导，加之语言与文化差异，容易导致文化信息失真或误读，影响传播效果。

因此，本文将以哈尔滨石油学院中俄研学合作为例，探讨民俗文化在研学活动中的内容选择与传播策略，分析其在跨文化理解与价

值引导中的作用，旨在为中俄高校文化传播实践提供理论支持与实践建议。

课题信息：本论文为 2024 年教育部中外人文交流中心人文交流专项：中俄合作交流的研学活动模式与案例分析一以哈尔滨石油学院为例 （项目编号：CCIPE-

YXSJ-20240011）；2025年黑龙江省经济社会发展重点研究课题（外语专项）一黑龙江民俗文化海外传播翻译策略研究 （课题编号：WY2025096）阶段性成果。



课程与教学研究 | CURRICULUM AND TEACHING RESEARCH

090 | Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License.

一、理论基础与相关研究

（一）关键词界定

民俗文化是一个涵盖地域性、民族性和传统性的综合概念，

通常包括节庆仪式、传统饮食、民族服饰、日常习俗、宗教信

仰、民间艺术等。它不仅体现着特定群体的历史记忆与生活方

式，也承载着独特的文化价值观和认同体系。本文所探讨的黑龙

江民俗文化，具有鲜明的边疆地域特征与中俄交融背景，在跨文

化传播中具有独特优势与挑战。

研学活动是指高校组织的以学习与研究为目的的跨国短期交

流项目。它结合课堂教学与实践体验，常以主题课程、实地参

访、文化交流等形式展开，兼具教育性、探索性和交流性。在中

俄高校合作背景下，研学活动成为推动两国青年学生了解彼此文

化、深化友谊的重要平台。

价值引导指在文化传播过程中，通过内容设计和交互方式，

引导受众理解、认同并尊重传播方的文化价值体系。特别是在跨

文化传播中，价值引导不仅体现为对文化符号的输出，更是对文

化内核的深入传递，是构建跨文化理解与互信的关键。

（二）理论基础

根据爱德华·霍尔的理论，高语境文化（如中国）倾向于通

过隐含、间接的方式传递信息，而低语境文化（如俄罗斯）更注

重明晰、直接的表达。这种文化差异会直接影响民俗文化在研学

传播中的表达方式与理解程度。

其次，文化接受理论强调文化在传播过程中会经历“移植—

适应—再构建”的过程。目标受众的文化背景、教育经验、价值

观念等都会影响其对外来文化的接受度与理解深度。通过分析中

俄学生对黑龙江民俗文化的接受过程，可更好地把握传播策略的

有效性。

最后，教育传播融合理论强调内容、媒介与效果三者的统

一。在高校研学活动中，民俗文化的传播不仅依赖内容本身的设

计，还与传播方式、教学形式、媒介手段密切相关。内容的教育

性与文化性如何融合，直接决定了传播效果的优劣。

二、中俄高校合作研学项目中的文化内容设置现状

（一）案例简介：哈尔滨石油学院中俄合作研学项目

哈尔滨石油学院作为黑龙江省具有对俄交流特色的高校，自

2015年起持续开展与俄罗斯高校的合作研学项目。合作对象主要

包括俄罗斯乌拉尔联邦大学、伊尔库茨克国立理工大学等高校。

研学活动通常以每年春夏两季集中开展，形式包括短期课程学

习、专题文化讲座、实地参观考察及中俄学生联合活动等，时间

多为7天至14天不等。

文化内容是研学活动中的重要组成部分。近年来，学院注重

将具有地域特色的黑龙江民俗文化融入研学课程中，设有如“黑

龙江民俗文化概览”“中华节庆与俄语国家文化比较”等专题讲

座，同时安排俄罗斯学生参加剪纸制作体验、满族服饰试穿、传

统节日食品制作等观摩及地方非遗展览参观等实践环节。这些活

动旨在通过可视化、互动化的方式使俄方学生深入了解东北地域

文化，并形成感性认知。

整体来看，哈尔滨石油学院的研学项目已形成“课堂讲授 +

文化体验 + 交流互动”三位一体的基本框架，在对俄文化输出方

面发挥了积极作用，为中俄文化交流提供了良好平台。

（二）民俗文化内容传播方式

在传播方式方面，哈尔滨石油学院采用了多样化、多语种、

多媒介的组合传播策略：

首先，教学讲解与课堂融入是主要方式之一。通过中俄双语

教师联合授课，将黑龙江民俗文化知识纳入研学课程体系，如

“冰雪文化与东北民俗”“赫哲族渔猎文化入门”等，借助 PPT、

音视频、民俗实物展示进行讲解，增强学习的趣味性与知识性。

其次，实地参访与沉浸式体验是增强文化记忆的重要手段。

学校多次组织俄方学生参观哈尔滨中华巴洛克街区、黑龙江省民

族博物馆、太阳岛民俗村等地，让学生在真实语境中观察、感受

和理解当地文化，激发情感共鸣。

第三，互动式工作坊与“手工实践”活动，如剪纸艺术制

作、东北民歌学习、书法体验等，鼓励学生动手参与、共同创

作，提升文化的“可体验性”与“可参与性”。

在传播媒介方面，学院注重多语种传播材料的制作。所有课

程讲义均配备中俄双语，部分活动还配有俄语导览手册、视频讲

解字幕和图文并茂的文化读物。通过数字媒介、平面材料和多媒

体呈现，提升文化传播的直观性和理解度。

此外，视觉与符号元素传播也成为文化输出的重要形式。例

如，通过民俗展演活动中展示中国传统服饰、民间工艺、宗教图

腾等元素，使文化符号以形象化方式进入俄方学生的视觉体系，

形成记忆点。

（三）存在问题

尽管哈尔滨石油学院在推动民俗文化传播方面取得一定成

效，但在实际执行中仍存在问题。首先，文化内容碎片化，缺乏

系统性，传播活动多为孤立的单项体验，难以构建完整的文化认

知框架。其次，翻译质量参差不齐，部分翻译人员对中国民俗缺

乏深入理解，导致语言表达失真，影响俄方学生对文化内涵的准

确把握，且缺乏双语导览人员限制了活动讲解的深度。最后，缺

乏深层价值引导，传播多停留在表层展示，未能有效传递背后的

文化意义与价值体系，导致俄方学生理解局限于表面兴趣。综

上，中俄合作研学虽已形成初步传播体系，但在内容整合、语言

转换与价值引导等方面仍需优化，以实现更深层次的文化理解与

教育合作目标。

三、民俗文化传播的内容设计策略

中俄高校合作研学活动是文化传播的重要载体，而民俗文化

作为中国传统文化中极具地域性与人文色彩的组成部分，如何有

效融入研学项目并实现深入传播，是提升研学质量与教育深度的

关键。本章从内容选择与表达方式两个维度出发，提出具有针对

性的传播设计策略。

（一）内容选择原则

要实现有效传播，首先必须科学选择民俗文化内容。在中俄

研学活动中，文化选择应遵循以下三个基本原则：

（1）具代表性与地域性

优质的民俗文化传播内容应当具备浓厚的地域特色与民族特

征。黑龙江作为边疆省份，其民俗文化融合了汉族、满族、赫哲
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族、朝鲜族等多民族传统，具有独特的文化表现形式。例如，二

人转作为东北曲艺代表，具有表演性强、语言风趣的特点，能够

迅速吸引外国学生的注意力；年画艺术、剪纸图腾则体现了中国

传统的节庆与祈福观念；而萨满文化所体现的自然崇拜与图腾信

仰，对于俄方学生而言也具有一定的文化亲近性。

（2）易理解、易体验、具互动性

传播内容应以简明、生动、可感知为核心标准。对于语言能

力有限、文化背景不同的俄方学生而言，内容的“可体验性”尤

为重要。例如，将传统节日（如春节、元宵节）的食俗（包饺

子、点花灯）作为互动环节，能增强学生的参与感与文化记忆。

同时，避免高度抽象、哲学化的文化议题，以免造成理解困难。

（3）文化价值明确、易引发共鸣与认同

内容选择应注重文化内涵的引导性，即不只停留在表层形

式，而应呈现其背后的价值观和生活哲学。例如，通过讲解“年

夜饭”背后的家庭观念、“萨满祭祀”中人与自然的和谐理念，能

够与俄方学生的价值体系产生“对话”，从而建立认同基础。

综上，有效的文化内容应在“可展示 — 可理解 — 可共鸣”

三个层面同时具备传播潜力，真正实现民俗文化从“看热闹”向

“入人心”的转化。

（二）内容表达方式优化

在内容选定的基础上，传播方式的设计将直接决定文化传达

效果。针对中俄研学交流的特定场景，建议从以下三方面优化表

达方式：

（1）融入研学课程结构，设置“文化主题日”

当前部分研学活动中的文化传播处于“插入式”“边缘化”

状态，缺乏整体系统安排。建议在课程设计中设置“黑龙江文化

日”“非遗体验日”“民族艺术展演日”等专属单元，使民俗文化

成为研学活动的主线之一，而非附属内容。同时，可安排中俄学

生混合小组共同参与策划、演出与展示，提升交流深度。

（2）多模态传播手段：图文 + 视频 + 现场体验融合

传统的课堂讲授已难以满足跨文化传播的需求，应充分利用

多模态传播方式。如通过短视频展示年俗过程、用实物展出民俗

服饰与乐器、用图文并茂的海报说明文化含义。这种“视听 + 互

动”的传播方式，不仅提升理解效率，也增强文化吸引力与沉浸

感。例如在剪纸教学中，先用短片介绍历史渊源，再由讲师示范

技法，最后由学生现场动手制作，能够达到认知—体验—内化的

完整传播路径。

（3）翻译表达策略优化：中俄双语 + 图示辅助

语言是跨文化传播的首要障碍。在传播黑龙江民俗文化的过

程中，建议所有讲义、海报、展板等均使用中俄双语，并配以插

图或符号辅助说明，降低理解门槛。特别要避免“生硬直译”“词

不达意”等常见问题。以“二人转”为例，应避免直接音译，而

是配以“东北滑稽表演艺术”或“东北民间喜剧剧种”这一解释

性描述，同时辅以短视频片段，帮助外国学生建立直观印象。

通过上述多维度的表达优化，可以实现从“表演式传播”向

“深度文化交流”的转变，真正发挥研学活动中民俗文化传播的教

育价值和认同引导功能。

四、结论与建议

（一） 研究结论

通过对哈尔滨石油学院中俄合作研学项目的分析可以看出，

黑龙江民俗文化在高校研学交流中具备较强的传播潜力。其地域

性强、形式多样、内涵丰富的文化特征，有助于展现中国传统文

化魅力，提升中俄学生间的文化互认度。然而，当前的文化内容

设置仍存在碎片化、浅层化等问题，缺乏系统性的结构设计和跨

文化理解策略，难以实现深层次的文化传达与价值共鸣。

同时，研学活动中的文化传播多停留在“展示”层面，重视

形式展演而忽视价值引导。若希望实现民俗文化的“走出去”与

“入人心”，必须将传播从感官层面延伸至认知和情感层面，构建

跨文化语境下的“文化对话”。

（二）建议

首先，高校应建立“文化传播设计—实施—反馈”一体化机

制，在研学项目初期就纳入文化传播规划，实施过程中注重多维

呈现，活动结束后及时收集反馈，实现传播效果的动态优化。

其次，应高度重视双语翻译与文化解释功能。通过中俄双语

文本、图示辅助、文化类比等多种方式，提升外籍学生对民俗文

化深层含义的理解与接受能力。

最后，建议引入更多熟悉本地文化并具备跨文化交流能力的

传播人才参与研学项目策划与执行，将传统文化资源转化为具有

教育性、传播力和感染力的内容产品，为中俄教育与文化交流注

入更强活力与持续性。
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